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Abstract

This article deals with the phenomenon of code-switching from English into French as a
reflection of the prestige concept using the examples of a book about elite high society in Asia
and America. The research is based on the novel by Kevin Kwan, for most of the characters are
the representatives of a highly educated circle, and they are all fluent in French, which is one of
the main second languages taught in private schools around the world. This language is usually
used in the novel for stylistic and empathic reasons, since code-switching is a tool used by
bilinguals to express prestige and social status. Bilingual speakers are believed to remember both
language systems and activate them simultaneously when they need to communicate their
message more clearly. Based on examples from the book, the authors attempt to link the
theoretical context of language prestige theory to its actual literary use and explore the ways that
linguists use, in order to give an accurate definition for each phenomenon. The authors conclude
that foreign language inclusions may be "prestigious "and "socially motivated" in order to convey
the specific emphatic connotation of the speaker’s intentions. The author of "Sex and Vanity"
implies French inclusion to express the prestige of the surroundings and cultural affiliation of the
elite groups. French is usually used in the conversations between two or more characters from the
high-ranked society, who will definitely understand the message.
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Introduction

This research is based on the works of linguists who study and compare code-switching processes
and prestige. The authors use a book by a well-known international author as the main research
material. As part of the research, the authors study examples and select the most appropriate ones for
analysis and use as templates for language processes that reflect the concept of prestige.

The phenomenon of code-switching is one of the most topical themes in modern linguistics.
Consequently, during a monolingual conversation, a bilingual is faced with a choice: whether they can
switch to a different language or not. According to the scientist M. Green, the production of lexemes
and language structures undergoes a procedure in which these structures are selected, limited by the
context. While language forms that are considered inappropriate for the context are blocked in favor of
more "prestigious™ ones [Greene, 2011].

Main part

Y. Matras marks the functional component of existing internal meanings, which are revealed
through a double process, during which bilinguals apply the same mental processes to similar codes in
two different languages. This process leads to a change in the functional field of this code [Matras,
1994].
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Foreign language inclusions are often "prestigious”, "socially motivated" and "subject to social
pressure” with a certain connection to social conditions, the influence of spoken language and
communicative intentions, as well as a special functional role of a given structure or category [Matras,
2012].

Therefore, prestige is a sociolinguistic concept that is effectively used to evaluate a message. Code-
switching depending on the contest and method of use can be considered prestigious [Matras, 2012].
Using the "prestige” phenomenon, relationships in two social groups can be expressed through two
codes used. "Prestige™ can reflect the social relations that exist between two neighboring language
societies. However, this is not enough to describe the motivation of bilinguals to intentionally not use
some words from language A, but to generate new lexical units that are limited by a different functional
composition of the language system of the language.

Code-switching in literary texts is used to reflect certain forms of linguistic and cultural knowledge
that contain an inherent value [Bourdieu, 1982]. This value is related to the extent to which these
language forms simplify access to situations in which other symbolic and material resources are
distributed, based on the prevailing forms of organization of social life in society. Some of these
resources have a specific, functional basis for expressing value (for example, if they belong to the
category of food), but most indirectly they relate to methods of expressing status, prestige, honor,
solidarity, and strength. This happens due to the mobilization and distribution of resources, as well as
the ability to identify similarities and differences that exist among members of the same group or
different language groups [Heller, 1989]. Solidarity can be associated with the development of cultural
practices and connections that can help representatives of the elite circles to express their influence and
position, and to the representatives of lower (subordinate) groups, on the contrary, resist the conditions
of linguistic subordination.

Individual groups of people set the rules of the language game, which requires a good level of
proficiency in the linguistic and cultural knowledge these rules are based on [Milroy, 1995]. Following
the rules begins with the beginning of the game, accepting them as a daily universal routine, rather than
conventions imposed by dominant groups in order to increase their status in society. The use of code-
switching may contribute to the understanding of language use politics.

It is important to understand its methodological importance as an interaction with other speech
forms and the consequences of this phenomenon for individuals. This process points analysts to the
places of action where a pair of symbolic and material resources come into contact in the dialogue of
two individuals. As a result, you can understand the nature and importance of these resources for
various groups of people who are involved in the process of producing, distributing, and perceiving
code-switched speech [Milroy, 1995]. The code-switching process helps to understand terms such as
strength and solidarity, as it reflects special language relationships through intentional and unnoticed
connections and allows you to follow the formation of new language forms and constructions.

In K. Kwan’s book "Sex and Vanity" the use of code-switching is motivated by the author's
intention to update cultural symbols or attract associations that are accompanied by conceptual content.

Example 1.

"Comme cette maison est illustre, Cecil.C'est exquis! Le summum du chic! J'emménage
immédiatement."

"Mon dieu, quell compliment venant devous, chére comtesse. J'en suis profondé-menthonoré!"

"Il tell you one thing, | haven't seen anything this original since the Hilma show at the
Guggenheim.”

K. Kwan “Sex and Vanity”
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In the following example, English is the matrix language of communication, and French is the guest
language

Example 2.

Pike mere et filsare esthetes extraordinaire, having restored Buckley

House in London to its former glory with the help of Jacques.

K. Kwan “Sex and Vanity”

In this particular case, code-switching has a metalinguistic function, being a direct variable use of
two languages in a conversation in order to impress the interlocutor with the linguistic erudition.

Example 3.

"That's the estate manager, Mordecai told everyone. "Ah, Stephane! Comment allez vous? Are Tom
and Gerri up at the villa?"" Mordecai was a bit perplexed that his friends hadn't appeared at the dock to
greet their royal guest.

The character mentioned above is a cultural consultant to the world's tycoons, so he skillfully uses
French phrases to express his unique knowledge of the most important and fashionable things. Also, in
this particular case, K. Kwan uses a French expression to emphasize the cogency of his arguments.
From a psycholinguistic point of view, we can see that instead of the English expression, he uses the
French expression "Comment allez-vous” to convey the special atmosphere of the situation in which
the characters are located.

Example 4.

"Indeed it is. It was the last portrait he did, so I'm told, "Consuelo said in the blasé tone.

K. Kwan uses French language inclusions as a conceptual marking of the elite belonging of the
characters.

Most of the characters in the book are born not only into rich families, but to the "insanely rich™,
reserved, very elite, complex families who marry within their own circle with equally educated and
rich pedigrees. As a matter of fact, all representatives of such families were and will be trained in the
best schools of the world, which, according to the author, are probably European. Members of such
families are usually raised by French au-pairs (such as Lucy Barclay, Charlotte Barclay, Olivia
Lavistock, George Tao, Cecil Pike)who teach them the basics of French.

Example 5.

The handsomely appointed lobby of the Sherry-Netherland hotel was a haven of tranquility just
steps away from the hustle and bustle of Fifth Avenue, with its discreetly watchful uniformed attendants,
dignified Louis XV bergere chairs, and barrel-vault ceilings painted with neoclassical scenes. «Sex and
Vanity» K. Kwan.

English dominates in this context. But French expressions are used in the context to create a
component of the prestige and importance of the scene.

Example 6.

"I'm so relieved. | just think it's fascinating to witness all this -a Chinese girl of immense fortune
marrying into one of the oldest families in Europe, splashing her money around on one of the most
decadent weddings the world has ever seen. It's like Henry James all over again, avec le Chinois. | can
see all the old Roman and Neapolitan families sneering in the corners. But there's a new world order in
place, and Old Europa better get used to it. | forget you're partly Chinese, you see. I'm actually quite
color blind -1 don't ever think of people in terms of their skin tone. | think of you as a New Yorker.
Lucie nodded diffidently.

Switching the code from English to French in this context increases the effect of the implication of
the semantic content of the phrase on the reader. In this example, foreign language inclusions perform
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an expressive function. The choice in the process of speech communication in favor of a foreign
language form implies refusing to use the synonymous form available in the given language system,
and contrasting it with an alternative form of expression in a foreign language. In this case, we can
consider code switching as one of the conventional ways to create contrast at the paradigmatic level,
and foreign language inclusions as expressive means.

Code switching can be distinguished from bilingualismas a separate stylistic phenomenon, due to
the fact that it is not necessary to be a bilingual for this process to happen. People who know several
phrases in another foreign language can also apply it in action.

Counter strategic discursive markers of language B are unfavorable for the speaker, despite the fact
that he shares the changing behavior of the language with markers from system B, which have a
prestigious effect of speech style. However, due to the cognitive advantages of not separating the two
language systems, which are greatly simplified due to the reduction of mental control, linguistic and
communicative monitoring and management of actions occur. Inclusions are usually characterized by
a bilingual error that runs counter to regulatory restrictions and the satisfaction of the needs of social
norms of linguistic behavior. Both of these features can be classified into one functional category — the
pragmatically dominant language. This is the language for which the speaker applies more mental effort
to make successful linguistic communication. A pragmatically dominant language may be the first
language of the speaker or it may be more convenient for the application in certain linguistic settings
[Matras, 2011].

Conclusion

In this article, the authors touch upon the influence of the code switching process on such concepts
as prestige, value, and power, and found that using these concepts, the speaker can stylistically express
the attitude to a phenomenon through two codes applied, the border of which can even pass within a
closely related phrase.

Foreign language inclusions may be "prestigious "and "socially motivated" in order to convey the
specific emphatic connotation of the speaker’s intentions. The author of "Sex and Vanity" implies
French inclusion to express the prestige of the surroundings and cultural affiliation of the elite groups.
French is usually used in the conversations between two or more characters from the high-ranked
society, who will definitely understand the message.
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AHHOTAnUA

B cratbe paccmarpuBaercs (EHOMEH MEPEKIIOUEHHUs KoJa C aHTJIMHACKOTO s3bIKa Ha
(bpaHITy3CcKHi KaKk OTpaKeHUE KOHIEIINH MPECTIKA Ha MMPUMEPax U3 KHUTU 00 SIUTHOM BBICIIIEM
obmectBe A3uu u Amepuku. MccnenoBanue ocHoBaHo Ha pomaHe Kesnna KBana, B KOTOpOM
OOJIBIIMHCTBO TEPCOHAXKEH SBISAIOTCA TPEACTABUTEISIMH BBICOKOOOPA30BAHHOW TMYOIWKH H
CBOOOIHO TOBOPST HA (PAHITY3CKOM SI3BIKE, SBIISIONIEMCSI OJJHUM W3 OCHOBHBIX BTOPBIX SI3BIKOB,
I/I3y‘-IaeMI)IX B YAaCTHBIX IIKOJaX I10 BCCMy MI/Ipy 3TOT SA3BIK 06BIqHO I/ICHOJ'II)3y€TC$I B pOMaHe nu3
CTHJINCTUYECKUX COOOpaKEHUM, IMOCKOJIbKY MEPEKIUYEHUE KO/Ia — UHCTPYMEHT, MCIOJIb3YyEMBbIi
6I/IJ'II/IHl"BaMI/I JUJTS BI)Ipa)KeHI/Iﬂ HPGCTI/DKa U COMAJIBbHOTO CTaTyca. C‘II/ITaeTCH, qTo 6I/IJ'II/IHFBBI
3aIIOMHUHAIOT 066 SA3BIKOBBIC CUCTCMbI U aKTI/IBHPYIOT nux OI[HOBpeMeHHO, Korga um H}’)KHO 60.]'[66
YEeTKO MepeaTh CBoe coobmieHre. OCHOBBIBASCH HA IPUMEpaX U3 KHUTH, aBTOPHI IPEIITPHHUMAIOT
HOHBITKy CBA3ATh TeOpeTI/ILIeCKI/If/'I KOHTCKCT T€0pI/II/I HPGCTI/DKa A3bIKA C €ro pCaJ'IBHBIM
J'II/ITepaTypHBIM HCIIOJIB30BAHUEM U paCCManI/IBaIOT CHOC06I>I, KOTOpI)IC I/ICHOJ'II)SYI-OT JIMHI'BUCTHI,
LITO6I>I IaTb TOYHOC onpez[eneHHe Ka)K)IOMy SABJICHUIO. ABTOpI)I HpI/IXOI[SIT K BBIBOI[y, qToO
BKIIFOUCHHEC I/IHOCTpaHHOFO SA3BIKA MOXET 6BITI) ((HpeCTI/I)KHI)IM)) " «COMUAJIbHO MOTI/IBI/IPOBaHHBIM)),
Koraga HY)KHO r[epe)J;aTL KOHerTHBIﬁ 3MOHHOH3J’IBHBII7I OTTCHOK CJIOB FOBOpHHICFO. ABTOp
npomsBeieHns «Ceke W TIIECTaBHe» WCIOIb3yeT (PAHIY3CKHH SI3BIK JUIS  ITOAYCPKUBAHUS
MPECTURKA OKPYXKAIOIUX M KyJbTYPHOU NMPUHAMIECKHOCTH DJIUTHBIX Ipymil. OpaHIy3CKUN SA3BIK
OOBIYHO UCHOJB3YETCSI B  PA3roBOpax MEXIy JBYMsS HIH 0Oojee IEepCOHaKaMH U3
BBICOKOITOCTABJICHHOTO OOIIECTBA, KOTOPHIE 00S3aTEIHHO MOUMYT COOOIICHHE.

I[JIH HUTUPOBAHUA B HAYYHBIX HCCICTOBAHUAX
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